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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 12 

Sefer Shmuel & its prophetic purpose  

The destruction of Shilo, and how it explains the 

destruction of Yerushalaim 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I. The contrast between Shmuel & the sons of Eli 
 Shmuel Aleph – chapter 2 

לֶךְ אֶלְקָנָה הָרָמָתָה, עַל  יא יתוֹ; -וַיֵּ וְהַנַעַר, בֵּ
 . פְנֵי, עֵלִי הַכֹּהֵן-יְהוָה, אֶת-הָיָה מְשָרֵת אֶת

11 And Elkanah went to Ramah to his 
house. And the child did minister 
unto the LORD before Eli the priest. 

י בְלִיָעַ   יב לִי, בְנֵּ י עֵּ ֹּא יָדְעוּ, אֶת  :ל וּבְנֵּ  Now the sons of Eli were base 12 . יְהוָה-ל
men; they knew not the LORD. 

חַ  -כָל--הָעָם-וּמִשְפַט הַכֹּהֲנִים, אֶת  יג בֵּ אִיש זֹּ
ג  ל הַבָשָר, וְהַמַזְלֵּ ן כְבַשֵּ זֶבַח, וּבָא נַעַר הַכֹּהֵּ

 שְלֹש הַשִנַיִם, בְיָדוֹ. 

13 And the custom of the priests with 
the people was, that, when any man 
offered sacrifice, the priest's servant 
came, while the flesh was in seething, 
with a flesh-hook of three teeth in his 
hand; 

וְהִכָה בַכִיוֹר אוֹ בַדּוּד, אוֹ בַקַלַחַת אוֹ    יד
ן בוֹ;  --בַפָרוּר ג, יִקַח הַכֹּהֵּ כֹּל אֲשֶר יַעֲלֶה הַמַזְלֵּ

ל, הַבָאִים שָם בְשִלֹה. -כָכָה יַעֲשוּ לְכָל  יִשְרָאֵּ

14 and he struck it into the pan, or 
kettle, or caldron, or pot; all that the 
flesh-hook brought up the priest took 
therewith. So they did unto all the 
Israelites that came thither in Shiloh. 

לֶב, וּבָא נַעַר  -גַם, בְטֶרֶם יַקְטִרוּן אֶת  טו הַחֵּ
חַ,   בֵּ ן וְאָמַר לָאִיש הַזֹּ תְנָה בָשָר לִצְלוֹת  הַכֹּהֵּ

ֹּא  לַכֹּהֵן;  חָי. -יִקַח מִמְךָ בָשָר מְבֻשָל, כִי אִם-וְל

15 Yea, before the fat was made to 
smoke, the priest's servant came, and 
said to the man that sacrificed: 'Give 
flesh to roast for the priest; for he 
will not have sodden flesh of thee, but 
raw.' 

ר יַקְטִירוּן כַיוֹם    טז לָיו הָאִיש, קַטֵּ ֹּאמֶר אֵּ וַי
לֶב, וְקַח ר תְאַוֶּה נַפְשֶךָ; וְאָמַר לו  לְךָ, כַאֲשֶ -הַחֵּ

ן ֹּא(, כִי עַתָה תִתֵּ ֹּא, לָקַחְתִי בְחָזְקָה. -וְאִם--)ל  ל

16 And if the man said unto him: 'Let 
the fat be made to smoke first of all, 
and then take as much as thy soul 
desireth'; then he would say: 'Nay, 
but thou shalt give it me now; and if 
not, I will take it by force.' 

פְנֵי -מְאֹּד, אֶת וַתְהִי חַטַאת הַנְעָרִים גְדוֹלָה  יז
 . כִי נִאֲצוּ הָאֲנָשִים, אֵת מִנְחַת יְהוָה  יְהוָה:

17 And the sin of the young men was 
very great before the LORD; for the 
men dealt contemptuously with the 
offering of the LORD. 

 :פְנֵי יְהוָה-וּשְמוּאֵל, מְשָרֵת אֶת  יח
פוֹד בָד. נַעַר,     חָגוּר אֵּ

18 But Samuel ministered before the 
LORD, being a child, girded with a 
linen ephod. 

ל וָטוֹב:  כו ךְ וְגָדֵּ ל, הֹּלֵּ  And the child Samuel grew on, and increased in 26   אֲנָשִים-יְהוָה, וְגַם, עִם -גַם, עִם   וְהַנַעַר שְמוּאֵּ
favour both with the LORD, and also with en. {P} 

ן נֶאֱמָן, כַאֲשֶר בִלְבָבִי וּבְנַפְשִי יַעֲשֶה; וּבָנִיתִי לוֹ    לה וַהֲקִימֹּתִי לִי כֹּהֵּ
י ךְ לִפְנֵּ  הַיָמִים. -מְשִיחִי כָל -בַיִת נֶאֱמָן, וְהִתְהַלֵּ

35 And I will raise Me up a faithful priest, that 
shall do according to that which is in My heart and 
in My mind; and I will build him a sure house; 
and he shall walk before Mine anointed for ever. 
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II.  Shmuel’s first prophecy  re: destruction: - chapter 3 

ֹּא  ח ל, בַשְלִישִת, וַיָקָם וַיֵּלֶךְ -וַיֹּסֶף יְהוָה קְר שְמוּאֵּ
לִי, כִי יְהוָה -אֶל ֹּאמֶר הִנְנִי כִי קָרָאתָ לִי; וַיָבֶן עֵּ לִי, וַי עֵּ

א לַנָעַר.  קֹּרֵּ

8 And the LORD called Samuel again the 
third time. And he arose and went to Eli, 
and said: 'Here am I; for thou didst call 
me.' And Eli perceived that the LORD 
was calling the child. 

ךְ שְכָב, וְהָיָה אִם  ט ל, לֵּ לִי לִשְמוּאֵּ ֹּאמֶר עֵּ יִקְרָא -וַי
לֶךְ  עַ עַבְדֶּךָ; וַיֵּ ר יְהוָה כִי שֹּמֵּ לֶיךָ, וְאָמַרְתָ דַּבֵּ אֵּ

ל, וַיִשְכַב בִמְקוֹמוֹ.  שְמוּאֵּ

9 Therefore Eli said unto Samuel: 'Go, 
lie down; and it shall be, if thou be 
called, that thou shalt say: Speak, 
LORD; for Thy servant heareth.' So 
Samuel went and lay down in his place. 

ֹּא יְהוָה וַיִתְיַצַב, וַיִקְרָא כְפַעַם  י ל  -וַיָב בְפַעַם שְמוּאֵּ
עַ עַבְדֶּךָ. ר, כִי שֹּמֵּ ל דַּבֵּ ֹּאמֶר שְמוּאֵּ ל; וַי  }פ{  שְמוּאֵּ

10 And the LORD came, and stood, and 
called as at other times: 'Samuel, 
Samuel.' Then Samuel said: 'Speak; for 
Thy servant heareth.' {P} 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  יא ל,  -וַי  שְמוּאֵּ
 הִנֵה אָנֹּכִי עֹּשֶה דָבָר בְיִשְרָאֵל: 

 . יו תְצִלֶינָה, שְתֵי אָזְנָ --שֹּמְעוֹ -אֲשֶר, כָל  

11 And the LORD said to Samuel: 
'Behold, I will do a thing in Israel, at 
which both the ears of every one that 
heareth it shall tingle. 

ת כָל-בַיוֹם הַהוּא אָקִים אֶל  יב לִי, אֵּ אֲשֶר דִּבַרְתִי  -עֵּ
יתוֹ-אֶל ה. --בֵּ ל, וְכַלֵּ  הָחֵּ

12 In that day I will perform against Eli 
all that I have spoken concerning his 
house, from the beginning even unto the 
end. 

ט אֲנִי אֶת-וְהִגַדְתִי לוֹ, כִי  יג יתוֹ עַד-שֹּפֵּ --עוֹלָם-בֵּ
 מְקַלְלִים לָהֶם בָנָיו, -יָדַע, כִי-בַעֲוֹּן אֲשֶר

ֹּא כִהָה, בָם.   וְל

13 For I have told him that I will judge 
his house for ever, for the iniquity, in that 
he knew that his sons did bring a curse 
upon themselves, and he rebuked them 
not. 

לִי:  יד ית עֵּ ן נִשְבַעְתִי, לְבֵּ יִתְכַפֵר עֲוֹּן  -אִם  וְלָכֵּ
  עוֹלָם. -עַד--חָהעֵלִי, בְזֶבַח וּבְמִנְ -בֵית

14 And therefore I have sworn unto the 
house of Eli, that the iniquity of Eli's 
house shall not be expiated with sacrifice 
nor offering for ever.' 

ל; וַיהוָה הָיָה עִמוֹ,    יט  וַיִגְדַּל, שְמוּאֵּ
ֹּא      דְּבָרָיו אָרְצָה. -הִפִיל מִכָל -וְל

19 And Samuel grew, and the LORD was 
with him, and did let none of his words 
fall to the ground. 

כִי     בְאֵר שָבַע:-יִשְרָאֵל, מִדָן, וְעַד-וַיֵדַע, כָל   כ
 }ס{  נֶאֱמָן שְמוּאֵל, לְנָבִיא לַיהוָה.

20 And all Israel from Dan even to Beer-
sheba knew that Samuel was established 
to be a prophet of the LORD. {S} 

 
III.  The decree of destruction in the time of King Menashe 
 Melachim bet – chapter 25 

ר יְהוָה בְיַד  י אמֹּר. -וַיְדַבֵּ  And the LORD spoke by His servants 10 עֲבָדָיו הַנְבִיאִים, לֵּ
the prophets, saying: 

  יְהוּדָה,-יַעַן אֲשֶר עָשָה מְנַשֶה מֶלֶךְ  יא
לֶה בוֹת הָאֵּ רַע, מִכֹּל אֲשֶר--הַתֹּעֵּ עָשוּ  -הֵּ

יְהוּדָה,  -אֶת -א גַםהָאֱמֹּרִי אֲשֶר לְפָנָיו; וַיַחֲטִ 
 }ס{   בְגִלוּלָיו.

11 'Because Manasseh king of Judah 
hath done these abominations, and hath 
done wickedly above all that the 
Amorites did, that were before him, and 
hath made Judah also to sin with his 
idols; {S} 

ן, כֹּה  יב ל, -לָכֵּ י יִשְרָאֵּ הִנְנִי אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵּ 12 therefore thus saith the LORD, the 
God of Israel: Behold, I bring such evil 
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אֲשֶר,     :יְרוּשָלַםִ וִיהוּדָה -מֵבִיא רָעָה, עַל
 .תִצַלְנָה, שְתֵי אָזְנָיו--שמעיו )שֹּמְעָהּ(-כָל

upon Jerusalem and Judah, that 
whosoever heareth of it, both his ears 
shall tingle. 

ת קָו שֹּמְרוֹן, וְאֶת-וְנָטִיתִי עַל  יג מִשְקֹּלֶת,  -יְרוּשָלַםִ, אֵּ
ית אַחְאָב -יְרוּשָלַםִ כַאֲשֶר-וּמָחִיתִי אֶת; בֵּ

 פָנֶיהָ. -, מָחָה, וְהָפַךְ, עַלהַצַלַחַת-יִמְחֶה אֶת

13 And I will stretch over Jerusalem the 
line of Samaria, and the plummet of the 
house of Ahab; and I will wipe 
Jerusalem as a man wipeth a dish, 
wiping it and turning it upside down. 

רִית נַחֲלָתִי, וּנְתַתִים,    יד ת שְאֵּ וְנָטַשְתִי, אֵּ
יהֶם; וְהָ  יְבֵּ -יוּ לְבַז וְלִמְשִסָה, לְכָלבְיַד אֹּ

יהֶם.  יְבֵּ  אֹּ

14 And I will cast off the remnant of 
Mine inheritance, and deliver them into 
the hand of their enemies; and they shall 
become a prey and a spoil to all their 
enemies; 

ינַ -יַעַן, אֲשֶר עָשוּ אֶת  טו י, וַיִהְיוּ  הָרַע בְעֵּ
הַיוֹם, אֲשֶר יָצְאוּ אֲבוֹתָם  -מִן--מַכְעִסִים, אֹּתִי

 מִמִצְרַיִם, וְעַד, הַיוֹם הַזֶה. 

15 because they have done that which is 
evil in My sight, and have provoked Me, 
since the day their fathers came forth out 
of Egypt, even unto this day.' 

 
IV. Yirmiyahu chapter 7 – comparing Jerusalem to Shilo 

אמֹּר.-הַדָּבָר אֲשֶר הָיָה אֶל  א ת יְהוָה לֵּ אֵּ  The word that came to Jeremiah from 1 יִרְמְיָהוּ, מֵּ
the LORD, saying: 

הַדָבָר -עֲמֹּד, בְשַעַר בֵית יְהוָה, וְקָרָאתָ שָם, אֶת  ב
הַבָאִים  יְהוּדָה -יְהוָה, כָל-הַזֶה; וְאָמַרְתָ שִמְעוּ דְבַר

 }ס{  .בַשְעָרִים הָאֵלֶה, לְהִשְתַחֲוֹּת, לַיהוָה

2 Stand in the gate of the LORD'S 
house, and proclaim there this word, 
and say: Hear the word of the LORD, 
all ye of Judah, that enter in at these 
gates to worship the LORD. {S} 

ל-כֹּה  ג י יִשְרָאֵּ , הֵיטִיבוּ אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהֵּ
 .דַרְכֵיכֶם, וּמַעַלְלֵיכֶם; וַאֲשַכְנָה אֶתְכֶם, בַמָקוֹם הַזֶה

3 Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Amend your ways and 
your doings, and I will cause you to 
dwell in this place. 

אמֹּר:-תִבְטְחוּ לָכֶם, אֶל-אַל  ד י הַשֶקֶר לֵּ  דִּבְרֵּ
מָה.     יכַל יְהוָה הֵּ יכַל יְהוָה, הֵּ יכַל יְהוָה הֵּ  הֵּ

4 Trust ye not in lying words, saying: 
'The temple of the LORD, the temple 
of the LORD, the temple of the LORD, 
are these.' 

 תֵיטִיבוּ,  הֵיטֵיב-כִי אִם  ה
יכֶם וְאֶת-אֶת      יכֶם:-דַּרְכֵּ    מַעַלְלֵּ

 . עָשוֹ תַעֲשוּ מִשְפָט, בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ-אִם 

5 Nay, but if ye thoroughly amend your 
ways and your doings; if ye thoroughly 
execute justice between a man and his 
neighbour; 

ֹּא תַעֲשֹּקוּגֵר יָתוֹם וְאַ   ו  ,לְמָנָה, ל
 תִשְפְכוּ בַמָקוֹם הַזֶה; -וְדָם נָקִי, אַל 
לְכוּ, לְרַע לָכֶם.   ֹּא תֵּ רִים ל י אֱלֹהִים אֲחֵּ  וְאַחֲרֵּ

6 if ye oppress not the stranger, the 
fatherless, and the widow, and shed not 
innocent blood in this place, neither 
walk after other gods to your hurt; 

, אֲשֶר נָתַתִי בָאָרֶץ--וְשִכַנְתִי אֶתְכֶם, בַמָקוֹם הַזֶה  ז
יכֶם:  עוֹלָם. -עוֹלָם, וְעַד-לְמִן  לַאֲבוֹתֵּ

7 then will I cause you to dwell in this 
place, in the land that I gave to your 
fathers, for ever and ever. 

ה אַתֶם בֹּטְחִים לָכֶם, עַל  ח י הַשָקֶר-הִנֵּ לְבִלְתִי, --דִּבְרֵּ
 הוֹעִיל.

8 Behold, ye trust in lying words, that 
cannot profit. 

ר לַבָעַל; וְהָלֹךְ,    ט עַ לַשֶקֶר וְקַטֵּ הֲגָנֹּב רָצֹּחַ וְנָאֹּף, וְהִשָבֵּ
רִים י אֱלֹהִים אֲחֵּ ֹּא--אַחֲרֵּ  תֶם. יְדַעְ -אֲשֶר ל

9 Will ye steal, murder, and commit 
adultery, and swear falsely, and offer 
unto Baal, and walk after other gods 
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whom ye have not known, 

-בַבַיִת הַזֶה אֲשֶר נִקְרָאוּבָאתֶם וַעֲמַדְתֶם לְפָנַי,   י
ת כָללְמַעַ --, וַאֲמַרְתֶם, נִצַלְנוּשְמִי עָלָיו -ן עֲשוֹת, אֵּ

לֶה.  בוֹת הָאֵּ  הַתוֹעֵּ

10 and come and stand before Me in 
this house, whereupon My name is 
called, and say: 'We are delivered', that 
ye may do all these abominations? 

  שְמִי-נִקְרָא-הָיָה הַבַיִת הַזֶה אֲשֶרהַמְעָרַת פָרִצִים,   יא
ה רָאִיתִי, נְאֻם--עָלָיו יכֶם; גַם אָנֹּכִי הִנֵּ ינֵּ  יְהוָה.-בְעֵּ

11 Is this house, whereupon My name 
is called, become a den of robbers in 
your eyes? Behold, I, even I, have seen 
it, saith the LORD. 

, אֲשֶר שִכַנְתִי מְקוֹמִי אֲשֶר בְשִילוֹ -נָא, אֶל-כִי לְכוּ  יב
, עָשִיתִי לוֹ-וּרְאוּ, אֵת אֲשֶרשְמִי שָם, בָרִאשוֹנָה; 

ל.  י, רָעַת עַמִי יִשְרָאֵּ  מִפְנֵּ

12 For go ye now unto My place which 
was in Shiloh, where I caused My name 
to dwell at the first, and see what I did 
to it for the wickedness of My people 
Israel. 

לֶה-כָל-וְעַתָה, יַעַן עֲשוֹתְכֶם אֶת  יג --הַמַעֲשִים הָאֵּ
ֹּא  -נְאֻם ר, וְל ם וְדַבֵּ יכֶם הַשְכֵּ ר אֲלֵּ יְהוָה; וָאֲדַבֵּ

ֹּא עֲנִ   יתֶם. שְמַעְתֶם, וָאֶקְרָא אֶתְכֶם, וְל

13 And now, because ye have done all 
these works, saith the LORD, and I 
spoke unto you, speaking betimes and 
often, but ye heard not, and I called 
you, but ye answered not; 

שְמִי עָלָיו, אֲשֶר אַתֶם -וְעָשִיתִי לַבַיִת אֲשֶר נִקְרָא  יד
--נָתַתִי לָכֶם וְלַאֲבוֹתֵיכֶם-ים בוֹ, וְלַמָקוֹם, אֲשֶרבֹּטְחִ 

 כַאֲשֶר עָשִיתִי, לְשִלוֹ. 

14 therefore will I do unto the house, 
whereupon My name is called, wherein 
ye trust, and unto the place which I 
gave to you and to your fathers, as I 
have done to Shiloh. 

עַל פָנָי, כַאֲשֶר הִשְלַכְתִי אֶת  טו -וְהִשְלַכְתִי אֶתְכֶם, מֵּ
ת כָל-כָל יכֶם, אֵּ  }פ{   זֶרַע אֶפְרָיִם.-אֲחֵּ

15 And I will cast you out of My sight, 
as I have cast out all your brethren, 
even the whole seed of Ephraim. {P} 

תִשָא בַעֲדָם  -, וְאַלהָעָם הַזֶה-תִתְפַלֵל בְעַד-לאַ וְאַתָה   טז
עַ, אֹּתָךְ-כִי   בִי:-תִפְגַע-וְאַל--רִנָה וּתְפִלָה ינֶנִי שֹּמֵּ  . אֵּ

16 Therefore pray not thou for this 
people, neither lift up cry nor prayer for 
them, neither make intercession to Me; 
for I will not hear thee. 

Yirmiyahu Chapter 26  

אשִית, מַמְלְכוּת יְהוֹיָקִים בֶן  א -בְרֵּ
ֹּאשִיָהוּ הָיָה הַדָּבָר    מֶלֶךְ יְהוּדָה:--י

אמֹּר.  ת יְהוָה לֵּ אֵּ  הַזֶה, מֵּ

1 In the beginning of the reign of Jehoiakim 
the son of Josiah, king of Judah, came this 
word from the LORD, saying: 

יתכֹּה אָמַר יְהוָ   ב -ה, עֲמֹּד בַחֲצַר בֵּ
י יְהוּדָה  -כָל-יְהוָה, וְדִבַרְתָ עַל עָרֵּ

ית ת  -הַבָאִים לְהִשְתַחֲוֹּת בֵּ יְהוָה, אֵּ
ר  -כָל הַדְּבָרִים אֲשֶר צִוִּיתִיךָ לְדַבֵּ

יהֶם:   תִגְרַע, דָּבָר. -אַל  אֲלֵּ

2 'Thus saith the LORD: Stand in the court 
of the LORD'S house, and speak unto all 
the cities of Judah, which come to worship 
in the LORD'S house, all the words that I 
command thee to speak unto them; 
diminish not a word. 

וְיָשֻבוּ, אִיש מִדַּרְכוֹ --אוּלַי יִשְמְעוּ  ג
הָרָעָה, אֲשֶר  -הָרָעָה; וְנִחַמְתִי אֶל

י, רֹּעַ  אָנֹּ  ב לַעֲשוֹת לָהֶם, מִפְנֵּ כִי חֹּשֵּ
יהֶם.   מַעַלְלֵּ

3 It may be they will hearken, and turn 
every man from his evil way; that I may 
repent Me of the evil, which I purpose to do 
unto them because of the evil of their 
doings. 

יהֶם, כֹּ   ד  And thou shalt say unto them: Thus saith 4   ה אָמַר יְהוָה:וְאָמַרְתָ אֲלֵּ
the LORD: If ye will not hearken to Me, to 
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לַי, לָלֶכֶת  -אִם ֹּא תִשְמְעוּ, אֵּ ל
יכֶם.   בְתוֹרָתִי, אֲשֶר נָתַתִי לִפְנֵּ

walk in My law, which I have set before 
you, 

י עֲ -לִשְמֹּעַ, עַל  ה בָדַי הַנְבִאִים, דִּבְרֵּ
ם   יכֶם; וְהַשְכֵּ חַ אֲלֵּ אֲשֶר אָנֹּכִי, שֹּלֵּ

ֹּא שְמַעְתֶם.   וְשָלֹחַ, וְל

5 to hearken to the words of My servants 
the prophets, whom I send unto you, even 
sending them betimes and often, but ye 
have not hearkened; 

הַבַיִת הַזֶה, כְשִלֹה;  -וְנָתַתִי אֶת  ו
ן  -וְאֶת ֹּאת( אֶתֵּ הָעִיר הזאתה )הַז

 }פ{   לִקְלָלָה, לְכֹּל גוֹיֵּ הָאָרֶץ.

6 then will I make this house like Shiloh, 
and will make this city a curse to all the 
nations of the earth.' {P} 

-נִים וְהַנְבִאִים, וְכָלוַיִשְמְעוּ הַכֹּהֲ   ז
ר אֶת-הָעָם, אֶת -יִרְמְיָהוּ, מְדַבֵּ

ית יְהוָה.  לֶה בְבֵּ  הַדְּבָרִים הָאֵּ

7 So the priests and the prophets and all the 
people heard Jeremiah speaking these 
words in the house of the LORD. 

ת    ח ר אֵּ וַיְהִי כְכַלוֹת יִרְמְיָהוּ, לְדַבֵּ
ר, אֶל-אֲשֶר-כָל -כָל-צִוָּה יְהוָה, לְדַבֵּ

הָעָם; וַיִתְפְשוּ אֹּתוֹ הַכֹּהֲנִים  
אמֹּר-יאִים, וְכָלוְהַנְבִ  מוֹת  --הָעָם לֵּ

 תָמוּת. 

8 Now it came to pass, when Jeremiah had 
made an end of speaking all that the LORD 
had commanded him to speak unto all the 
people, that the priests and the prophets and 
all the people laid hold on him, saying: 
'Thou shalt surely die. 

ם  ט יתָ בְשֵּ אמֹּר,  -מַדּוּעַ נִבֵּ יְהוָה לֵּ
ֹּאת  כְשִלוֹ יִהְיֶה הַבַיִת הַזֶה, וְהָעִיר הַז

ל כָל ב; וַיִקָהֵּ ין יוֹשֵּ אֵּ הָעָם  -תֶחֱרַב, מֵּ
ית יְהוָה. -אֶל  יִרְמְיָהוּ, בְבֵּ

9 Why hast thou prophesied in the name of 
the LORD, saying: This house shall be like 
Shiloh, and this city shall be desolate, 
without an inhabitant?' And all the people 
were gathered against Jeremiah in the 
house of the LORD. 

ת הַדְּבָרִים   י י יְהוּדָה, אֵּ וַיִשְמְעוּ שָרֵּ
ית לֶה, וַיַעֲלוּ מִבֵּ ית  הַמֶלֶךְ-הָאֵּ , בֵּ

יְהוָה,  -יְהוָה; וַיֵּשְבוּ בְפֶתַח שַעַר
 }ס{   הֶחָדָש.

10 When the princes of Judah heard these 
things, they came up from the king's house 
unto the house of the LORD; and they sat 
in the entry of the new gate of the LORD'S 
house. {S} 

ֹּ   יא -אמְרוּ הַכֹּהֲנִים וְהַנְבִאִים, אֶלוַי
אמֹּר:-כָל-הַשָרִים, וְאֶל    הָעָם, לֵּ

-מָוֶת, לָאִיש הַזֶה, כִי נִבָא אֶל-מִשְפַט
ֹּאת, כַאֲשֶר שְמַעְתֶם   הָעִיר הַז

יכֶם.   בְאָזְנֵּ

11 Then spoke the priests and the prophets 
unto the princes and to all the people, 
saying: 'This man is worthy of death; for 
he hath prophesied against this city, as ye 
have heard with your ears.' 

ֹּאמֶר יִרְמְיָהוּ אֶל  יב הַשָרִים, -כָל-וַי
אמֹּר:-כָל-וְאֶל יְהוָה שְלָחַנִי,     הָעָם לֵּ

א אֶל ר  הָעִי-הַבַיִת הַזֶה וְאֶל-לְהִנָבֵּ
ת כָל ֹּאת, אֵּ הַדְּבָרִים, אֲשֶר  -הַז

12 Then spoke Jeremiah unto all the princes 
and to all the people, saying: 'The LORD 
sent me to prophesy against this house and 
against this city all the words that ye have 
heard. 
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 שְמַעְתֶם. 

יטִיבוּ   יג יכֶם  וְעַתָה, הֵּ  דַרְכֵּ
יכֶם, וְשִמְעוּ, בְקוֹל יְהוָה   וּמַעַלְלֵּ

יכֶם: ם יְהוָה   אֱלֹהֵּ הָרָעָה, -אֶל--וְיִנָחֵּ
יכֶם.   אֲשֶר דִּבֶר עֲלֵּ

13 Therefore now amend your ways and 
your doings, and hearken to the voice of the 
LORD your God; and the LORD will 
repent Him of the evil that He hath 
pronounced against you. 

לִי כַטוֹב  -עֲשוּ  וַאֲנִי, הִנְנִי בְיֶדְכֶם:  יד
יכֶם.  ינֵּ  וְכַיָשָר, בְעֵּ

14 But as for me, behold, I am in your 
hand; do with me as is good and right in 
your eyes. 

דְעוּ, כִי אִם  טו תִים  מְמִ -אַךְ יָדֹּעַ תֵּ
דָם נָקִי אַתֶם נֹּתְנִים  -כִי--אַתֶם אֹּתִי

יכֶם, וְאֶל ֹּאת וְאֶל-עֲלֵּ -הָעִיר הַז
כִי בֶאֱמֶת, שְלָחַנִי יְהוָה     יֹּשְבֶיהָ:

ת כָל יכֶם, אֵּ ר בְאָזְנֵּ יכֶם, לְדַבֵּ -עֲלֵּ
לֶה.  }ס{   הַדְּבָרִים הָאֵּ

15 Only know ye for certain that, if ye put 
me to death, ye will bring innocent blood 
upon yourselves, and upon this city, and 
upon the inhabitants thereof; for of a truth 
the LORD hath sent me unto you to speak 
all these words in your ears.' {S} 

 

V. To ‘know God’ & the purpose of the chosen nation /  

A. God chooses Avraham Avinu to become a ‘nation’ (Breishit 12) 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  א   ..לְךָ מֵאַרְצְךָ-לֶךְ אַבְרָם,-וַי
   אַרְאֶךָ. הָאָרֶץ, אֲשֶר-, אֶל

דוֹללוְאֶעֶשְךָ,     וַאֲגַדְלָה  , וַאֲבָרֶכְךָ,ְגוֹי גָּ
השְמֶךָ;  כָּ וַאֲבָרְכָה, מְבָרְכֶיךָ,    .וֶהְיֵה, בְרָּ

 אָאֹּר; וּמְקַלֶלְךָ,
הו  מָּ אֲדָּ  .ְנִבְרְכוּ בְךָ, כֹּל מִשְפְחֹּת הָּ

1 Hashem said unto Abram: 'Get thee out of 

thy country, … unto the land that I will show 

thee.  And I will make you a great nation, and 

I will bless you and make your name great; 

and you will be a blessing.. And I will bless 

they that bless you…. and through you shall 

all the families of the earth be blessed. 

 

B. God consults with Avraham before destroying Sedom (Breishit 18) 

מֵאַבְרָהָם,   הַמְכַסֶה אֲנִי  וַיהוָה, אָמָר:  יז
יוֹ יִהְיֶה --וְאַבְרָהָם   אֲשֶר אֲנִי עֹּשֶה. הָּ

דוֹל כֹּל, גוֹיֵי --בוֹ-וְנִבְרְכוּ; וְעָצוּם ,לְגוֹי גָּ
רֶץ אָּ  .הָּ

17 And the LORD said: 'Shall I hide from 

Abraham that which I am doing;--for Abraham is 

destined to become a great nation, and through 

him all the nations of the earth shall be blessed! 

בָנָיו  -אֶת , לְמַעַן אֲשֶר יְצַוֶּהכִי יְדַעְתִיו  יט
ה בֵיתוֹ אַחֲרָיו, וְשָמְרוּ-וְאֶת , דֶרֶךְ יְהוָּ

ה קָּ   …לְמַעַן, הָבִיא--וּמִשְפָּט  לַעֲשׂוֹת צְדָּ

19 For I have known him, to the end that he may 

command his children and his household after 

him, that they may keep the way of the LORD, 

to do righteousness and justice; to the end that… 

  

C. To ‘Know God’ – according to Yirmiyahu (chapters 9 & 22)  
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  יִתְהַלֵל חָכָם-כֹּה אָמַר יְהוָה, אַל  כב
-יִתְהַלֵל הַגִבוֹר, בִגְבוּרָתוֹ; אַל-וְאַלבְחָכְמָתוֹ, 

ֹּאת יִתְהַלֵל  -כִי אִם   עָשִיר, בְעָשְרוֹ. יִתְהַלֵל בְז
דֹּעַ אוֹתִיהַשְכֵל ו הַמִתְהַלֵל, כִי אֲנִי יְהוָה,  --ְיָּ

קָּ ו חֶסֶד מִשְפָּטעֹּשֶה  בְאֵלֶה  -כִי  בָאָרֶץ:  הּצְדָּ
 יְהוָה-חָפַצְתִי, נְאֻם

9.22-23 ..Let not the wise man glory in his 

wisdom, neither let the mighty man glory in his 

might, let not the rich man glory in his riches;  

But let him that glorieth glory in this, that he 

understands, and knows Me, that I am the 

LORD who does kindness  justice, and 

righteousness, in the earth; for in these things I 

deligh, says Hashem 

ט אָבִיךָ הֲלוֹא אָכַל וְשָתָה,   טו ה מִשְפָּ שָּׂ וְעָּ
ה קָּ עָנִי וְאֶבְיוֹן, -דָן דִין   אָז, טוֹב לוֹ.--וּצְדָּ
-, נְאֻםהִיא הַדַעַת אֹּתִי-הֲלוֹא ;אָז טוֹב

 יְהוָה.

22.15-16 [Rebuke to King Yehoyakim] -Did not thy 

father eat and drink, and do justice and 

righteousness? Then it was well with him.  He judged 

the cause of the poor and needy; then it was well. Is 

not this to know Me? saith the LORD 

D. Haftara from Yirmiyahu chapter 2 

ית יַעֲקֹּב, וְכָל-שִמְעוּ דְבַר  ד מִשְפְחוֹת,  -יְהוָה, בֵּ
ל. ית יִשְרָאֵּ  בֵּ

4 Hear ye the word of the LORD, O house of 
Jacob, and all the families of the house of 
Israel; 

יכֶם בִי עָוֶל-כֹּה אָמַר יְהוָה, מַה  ה --מָצְאוּ אֲבוֹתֵּ
עָלָי;  י הַהֶבֶל, וַיֶהְבָלוּ.כִי רָחֲקוּ, מֵּ  וַיֵּלְכוּ אַחֲרֵּ

5 Thus saith the LORD: what 
unrighteousness have your fathers found in 
Me, that they are gone far from Me, and have 
walked after things of nought, and are become 
nought? 

ֹּא אָמְרוּ  ו אֶרֶץ  אַיֵּה יְהוָה, הַמַעֲלֶ --וְל ה אֹּתָנוּ מֵּ
מִצְרָיִם; הַמוֹלִיךְ אֹּתָנוּ בַמִדְבָר, בְאֶרֶץ עֲרָבָה 

ֹּא--וְשוּחָה בְאֶרֶץ צִיָה וְצַלְמָוֶת עָבַר בָהּ  -בְאֶרֶץ ל
ֹּא  יָשַב אָדָם שָם. -אִיש, וְל

6 Neither said they: 'Where is the LORD that 
brought us up out of the land of Egypt; that 
led us through the wilderness, through a land 
of deserts and of pits, through a land of 
drought and of the shadow of death, through a 
land that no man passed through, and where 
no man dwelt?' 

אֶרֶץ הַכַרְמֶל, לֶאֱכֹּל פִרְיָהּ -וָאָבִיא אֶתְכֶם אֶל  ז
אַרְצִי, וְנַחֲלָתִי -וְטוּבָהּ; וַתָבֹּאוּ וַתְטַמְאוּ אֶת

בָה.   שַמְתֶם לְתוֹעֵּ

7 And I brought you into a land of fruitful 
fields, to eat the fruit thereof and the good 
thereof; but when ye entered, ye defiled My 
land, and made My heritage an abomination. 

י הַתוֹרָה    ח ֹּא אָמְרוּ אַיֵּה יְהוָה, וְתֹּפְשֵּ הַכֹּהֲנִים, ל
ֹּא יְדָעוּנִי, וְהָרֹּעִים פָשְעוּ בִי; וְהַנְבִאִים נִבְאוּ   ל

ֹּא י ל  כוּ. יוֹעִלוּ הָלָ -בַבַעַל, וְאַחֲרֵּ

8 The priests said not: 'Where is the LORD?' 
And they that handle the law knew Me not, 
and the rulers transgressed against Me; the 
prophets also prophesied by Baal, and walked 
after things that do not profit. 

 

E. Redemption, according to ישעיהו    - (Yeshayahu 1:26-27) 
יכָה הָיְתָה לְזוֹנָה, קִרְיָה נֶאֱמָנָה;   כא ….כִסְדֹּם הָיִינוּ, לַעֲמֹּרָה דָמִינוּ   .… מְלֵאֲתִי מִשְפָט, אֵּ

ף שַלְמֹּ .…     צֶדֶק יָלִין בָהּ ב שֹּחַד, וְרֹּדֵּ ֹּא יִשְפֹּטוּנִים כֻלוֹ אֹּהֵּ ֹּא; יָתוֹם ל יהֶם-, וְרִיב אַלְמָנָה ל   …יָבוֹא אֲלֵּ

 וְאָשִיבָה שֹּפְטַיִךְ כְבָרִאשֹּנָה, וְיֹּעֲצַיִךְ כְבַתְחִלָה;   כו

י א לָךְ -אַחֲרֵּ ן, יִקָרֵּ  .קִרְיָה, נֶאֱמָנָה--עִיר הַצֶדֶקכֵּ

 .צְדָקָה בִ תִפָדֶה; וְשָבֶיהָ,   בְמִשְפָטצִיוֹן,   כז   


